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1. INTRODUCCIÓN
El léxico es la parte más creativa y viva del lenguaje; a su vez, es la parte de la lengua más susceptible de admitir préstamos de otras y cambios formales y de sentido dentro de una misma. Con el desarrollo del pensamiento, la ciencia y la técnica, la necesidad de nuevas palabras fue creciendo.

El léxico culto y científico tiene precedentes, en cualquier lengua, en las llamadas taxonomías: nombres de animales y plantas que, en principio, tienen un significado fijo e inmutable.
La del léxico especializado y científico es ya una lengua internacional, no sólo europea. Una lengua especial que arrancó en el siglo XVII y que casi siempre procede de elementos léxicos griegos y latinos, propia de un grupo de hablantes también especial, no de tipo social o geográfico o estilístico.

El léxico científico y técnico es esencialmente estable, pues trata de fijar una realidad para siempre. Aunque la ciencia evoluciona y ciertas palabras pueden parecer obsoletas con el tiempo, lo que puede tener consecuencias lexicales.

Consideraciones relativas a este léxico:

a) En las palabras griegas y en los mismos compuestos puede haber cambiado de sentido: biología y arqueología no significan lo mismo que las formas griegas. El puro análisis con ayuda del griego no siempre da el sentido.

b) Este léxico se organiza en redes (-ismo / -ista, etc.), pero pueden tener lagunas, no son completas: no existe *nazista.

c) Palabras bien formadas desde el punto de vista del griego significan realidades muy ajenas a los griegos, como cosmonauta, taxímetro, etc.

d) Hay compuestos mezclados de griego y latín (televisión), griego y francés (burócrata), griego e italiano (autostrada), de latín y español (ferrocarril), griego y español (autovía); y derivados de raíces modernas con ayuda de sufijos griegos.

e) Hay sufijos modernos con un nuevo sentido: en química se dan valores especiales a -oso, que se refiere a compuestos en que el elemento principal actúa con una valencia mínima.

El genio helénico ha sido y es esencial en el desarrollo del léxico, como en el de toda la cultura. Los griegos han sido la guía y el estímulo de las culturas posteriores, especialmente importante en el terreno de la lengua y del léxico, en concreto, que creció enormemente al mismo tiempo que su gramática y su literatura.

Pero hubo de crecer por sí mismo y desde sí mismo, pues tomó escasos préstamos de Oriente y de Egipto para realidades extrañas. En cambio, cuando los latinos sintieron esa misma necesidad lexical, acudieron al griego, como los cristianos, antiguos o medievales. Luego, un las lenguas sirvieron de intermediarias para otras, aunque seguían teniendo un depósito de donde tomar materiales: el griego.

El griego culto y científico creció enormemente y es el que realmente más ha influido en el latín y en nuestras lenguas. Y tuvo que ser creado a partir del propio griego, no a partir de préstamos.

El léxico latino tomaba el griego en préstamo o lo calcaba, y uno y otro, más tarde, pasaban a las demás lenguas.
El griego antiguo ha entrado generalmente en las lenguas modernas a través del latín: del griego antiguo y hablado preliterario, del literario y del tomado en préstamo por el latín vulgar.

A pesar de los duros golpes que la lengua griega sufrió en la Antigüedad, su prestigio nunca decayó, dejando grandes huellas en todas las lenguas y, sobre todo, en todas las de Europa.

Uno de los factores más importantes de este influjo léxico, fue la existencia del bilingüismo, sobre todo en las clases cultas de Roma en la República y el Imperio, lo que facilitó directamente, el influjo también de la literatura griega, contenedora del rico léxico helénico. Como consecuencia, se produjo una perfecta asimilación del vocabulario griego al latino. 

Posteriormente fue el latín el que cubrió las necesidades de las lenguas de Europa: les suministraba léxico del que carecían.

Europa era bilingüe: al lado del latín estaban las lenguas románicas, junto a las que seguía viviendo en Oriente una koiné hablada muy disminuida, se seguía escribiendo la καθαρεύουσα o lengua pura.

En Occidente, esas lenguas habladas crecieron cada vez más e incorporaban latinismos que en ocasiones eran de origen griego o de otros orígenes. En Oriente, en cambio, la situación era diferente. Entraron en el griego algunos latinismos gradualmente desde el Imperio Bizantino inicial.

Por otra parte, hay que decir que el proceso de creación del léxico científico y técnico parte de palabras compuestas creadas en griego y latín que por vía culta se introducen desde tiempos bastante tempranos en castellano y permanecen normalmente en el ámbito culto.

A partir de estas palabras, las distintas disciplinas científicas empiezan a formar palabras propias en las que sus componentes adquieren autonomía para combinarse y generar progresivamente el enorme caudal de voces técnicas que actualmente muestran esta estructura.

Este proceso parece que se generalizó en el siglo XVIII y desde ese momento ha crecido sin cesar.

Por último este mecanismo se extiende a la lengua general, es decir, gran parte de estas palabras permanece en el ámbito científico-técnico (acantocéfalo, flabelicornio) y muchos otros llegan a la lengua general, o al menos a nivel medio-culto (morfología, radiografía).

2. LÉXICO CIENTÍFICO Y TÉCNICO
2.1. EL LENGUAJE CIENTÍFICO, LA LENGUA NATURAL Y LOS ORÍGENES GRIEGOS
En Grecia se dio un fenómeno único: la creación de una lengua científica a partir de la lengua griega, mientras que occidente lo que ha hecho es o bien tomar en préstamo esa lengua científica griega o bien tomar sus elementos o los latinos, así como sus procedimientos formativos.

Las palabras griegas toma una semántica o entran en unas combinaciones de elementos, griegos o extraños, que los griegos nunca habría imaginado. Esta lengua científica crece cada día y no es fácil señalar sus límites con la lengua culta en general. 

El nuevo vocabulario científico no ofrece rasgos muy diferentes del de los griegos. En realidad, la gran mayoría de los afijos (prefijos y sufijos) y de los procedimientos compositivos de nuestras lenguas europeas modernas son griegos y latinos.

Por otro lado, son infinitas las técnicas modernas que usan un vocabulario tradicional cuyas semántica han de alterar por fuerza radicalmente, y que se encuentran en palabras pertenecientes a una nueva realidad: astronauta, taxímetro, televisión...

En definitiva, las lenguas naturales son nuestra primera vía de acceso al conocimiento de la realidad aunque nuestras palabras y nuestros elementos gramaticales no nos den un calco de la misma y, por otro lado, la lengua científica perfecciona ese acceso nuestro a la realidad, adecuándolo a la ciencia de un momento dado.

A partir de los griegos el léxico científico mantiene constantes sus características, aunque se aplique a nuevas técnicas y ciencias. La gran diferencia es que el vocabulario científico griego se creó a partir del griego y el posterior se creó en torno a un núcleo que es precisamente el vocabulario griego y sus procedimientos formativos, a partir del cual fue incrementándose.

Los griegos crearon su ciencia y la expresaron con su lengua, especializándola cuando hacía falta con las características propias de la lengua científica. Luego enseñaron esa ciencia y esa lengua a los romanos, pues la lengua científica latina es una koiné grecolatina, una lengua universal que se añadía a la propiamente griega.

Así, la lengua científica ha alcanzado el ideal de una lengua universal: lengua general que vive dentro de cada lengua particular.
2.2. LA CREACIÓN DEL LENGUAJE CIENTÍFICO GRIEGO
El desarrollo del léxico científico griego y su difusión fuera del ámbito griego se comprenden a partir, de una parte, del desarrollo del pensamiento y de la ciencia griegas, con los que se desarrollaron un léxico abstracto o y científico; y, de otra, de la totalidad de la lengua griega, no sólo del léxico.

Este desarrollo del léxico intelectual y científico ha sido paralelo al que han experimentado otros sectores de la lengua griega, como lo demuestra la expansión y difusión de su alfabeto.

La sintaxis de las lenguas europeas ha sido modelada sobre la griega y la latina, y, apoyada en los sistemas de léxico abstracto, se ha constituido en el instrumento idóneo para la expresión del pensamiento filosófico y científico.

De hecho, no existe lengua conocida cuyos procedimientos de formación lexical ofrezcan mayores posibilidades de explotación para la creación de un léxico intelectual y abstracto, filosófico y científico en definitiva.

Los sufijos que más fructíferos han sido en nuestras lenguas son los que ya en griego más habían proliferado.

Aunque estos y otros sufijos se hayan extendido fuera del griego no han llegado ni con mucho a tanto en latín y español. Al griego hay que atribuir también el origen de ciertos sistemas léxicos que luego se han extendido de igual forma: los que derivan el nombre del verbo y al revés y los que enlazan los sistemas de sufijos mencionados en entramados en que entran el verbo y varios tipos de nombres, adjetivos y, a veces, adverbios.

En definitiva, hay que distinguir entre términos cuyo sentido ha sido modificado y términos creados de nuevo.
2.3. LA DIFUSIÓN DEL LÉXICO CIENTÍFICO GRIEGO
La vía del léxico científico griego hasta llegar a nosotros es la misma del léxico griego en general. Sólo ahora mismo, con las nuevas creaciones, se ha ido a tomar directamente del griego, pues el camino general es a través del latín, ya que el léxico latino y léxico griego entraron en una completa simbiosis.

Este léxico mixto entró luego nuestras lenguas bien por la vía de la evolución del latín al romance, bien, más frecuentemente, por vía culta. Aunque también el griego pudo llegar los por otros caminos: del árabe y de las relaciones comerciales en el mediterráneo desde el siglo XIV, sirviendo de intermediario, a veces, el francés y otras lenguas modernas.

Lo habitual es que el léxico intelectual y científico griego entrará en latín por vía culta y el léxico grecolatino de igual tipo entrará en las lenguas europeas también por vía culta, a partir del léxico latino.

Esta es la vía real de la difusión y desarrollo del léxico culto: léxico griego > léxico culto latino > léxico culto de las lenguas europeas > léxico culto de todas las lenguas. Ha sido una unificación general también en los elementos formativos y creativos, aunque sea alterando cada vez más la antigua semántica y las antiguas reglas de composición inadecuación del griego.

Hay que considerar como importantes en nuestra lengua los procedimientos de derivación. Los verbos y adjetivos son importantes, pero quizá tengan más interés en nuestro contexto los sufijos nominales.

Se trata siempre de palabras griegas provistas de esos sufijos que han sido adoptadas por el latín y que habría que añadir la proliferación de estos y otros sufijos añadidos a palabras latinas.

En todo caso, la sufijación grecolatina forma el núcleo central del vocabulario intelectual y científico de nuestras lenguas. En la medida en que no habían llegado a ellas por vía popular, llegaron por vía culta, lo más frecuente.

En el siglo pasado y comienzos de este es a través del francés cómo nos ha llegado la mayor parte del vocabulario científico; hoy es a través del inglés, aunque puede haber habido un préstamo simultáneo en varias lenguas, en diversas épocas.
3. MATEMÁTICAS
Las matemáticas, tal como las conocemos, tuvieron su origen en Grecia. Durante siglos los matemáticos y los científicos siguieron utilizando el mismo vocabulario. Habituarse a algunos términos de mucho uso, puede evitarnos, por tanto, el tener que aprender muchas palabras de memoria.
3.1. Etimología
Etimológicamente, el término matemáticas proviene del lat. mathematica < gr. μαθηματική τέχνη, ciencia matemática; astrología, de μαθήμα, μαθήματο, ciencia, instrucción, del verbo μανθάνω, aprender. 
Aunque el término ya era usado por los pitagóricos (μαθηματικοι) en el siglo VI a. C., alcanzó su significado más técnico y reducido de “estudio matemático” en los tiempos de Aristóteles (siglo IV a. C.). Su adjetivo es μαθηματικός, “relacionado con el aprendizaje”, lo cual, de manera similar, vino a significar “matemático”. En particular, μαθηματική τέχνη (en latín ars mathematica), significa “el arte matemática”.

La forma más usada es el plural matemáticas, que tiene el mismo significado que el singular y viene de la forma latina mathematica (Cicerón), basada en el plural en griego τα μαθηματικά, usada por Aristóteles y que significa, a grandes rasgos, “todas las cosas matemáticas”. 

Algunos autores, sin embargo, hacen uso de la forma singular del término; tal es el caso de Bourbaki, en el tratado Élements de mathématique (Elementos de matemática), (1940), destaca la uniformidad de este campo aportada por la visión axiomática moderna, aunque también hace uso de la forma plural como en Éléments d'histoire des mathématiques (Elementos de historia de las matemáticas) (1969), posiblemente sugiriendo que es Bourbaki quien finalmente realiza la unificación de las matemáticas. 

Así mismo, en el escrito L'Architecture des mathématiques (1948) plantea el tema en la sección “Matemáticas, singular o plural” donde defiende la unicidad conceptual de las matemáticas aunque hace uso de la forma plural en dicho escrito. Es importante señalar también que Bourbaki no hace referencia a una sola persona, sino que en realidad consistía de un colectivo de diferentes matemáticos escribiendo bajo un pseudónimo.
3.2. Concepto de ciencia matemática
Es una ciencia formal que, partiendo de axiomas y siguiendo el razonamiento lógico, estudia las propiedades y relaciones entre entes abstractos (números, figuras geométricas, símbolos). Las matemáticas se emplean para estudiar relaciones cuantitativas, estructuras, relaciones geométricas y las magnitudes variables. Los matemáticos buscan patrones,[][] formulan nuevas conjeturas e intentan alcanzar la verdad matemática mediante rigurosas deducciones. Éstas les permiten establecer los axiomas y las definiciones apropiados para dicho fin. 

Algunas definiciones clásicas restringen las matemáticas al razonamiento sobre cantidades, aunque sólo una parte de las matemáticas actuales usan números, predominando el análisis lógico de construcciones abstractas no cuantitativas.
3.3. Etimologías de términos matemáticos
	· ÁNGULO, del lat. angulus, rincón < gr. ἀγκύλος, encorvado, doblado. 

“Parte del plano entre dos semirrectas que tienen un origen común”.

	· CATETO, del gr. κάθετος, lo que desciende, perpendicular, derivada de κάθος, recto, conforme. 

“Cada uno de los lados menores de un triángulo rectángulo”

	· LOGARITMO, del gr. λόγος, estilo, manera, relación, y ἀριθμός, número: relación entre números.
“Exponente al que hay que elevar la base para obtener el número”

	· MULTIPLICACIÓN, Del lat. multus, mucho y plico, -as, -are, doblar. 
“Operación de Sumar un número (multiplicando) tantas veces como indica otro (multiplicador)”.

	· ORTOEDRO, del gr. ὀρθός, recto, y ἓδρος, cara. 
“Paralelepípedo en el que todas sus caras son rectángulos perpendiculares. Su volumen es V= a·b·c. siendo a, b y c sus aristas y au área la suma de las áreas de sus seis caras”.

	· ROMBO, del lat. rhombus < gr. ῥόμβος. Rueda mágica, peonza; rombo; movimiento rápido y vibratorio. 

“Paralelogramo de lados iguales y ángulos iguales dos a dos”.

	· PENTÁGONO, del gr. πέντα, cinco, y γόνος, ángulo. 
“Polígono que tiene cinco lados y cinco ángulos”.

	· SECANTE, del lat. secans, -ntis, participio de presente del verbo secare, cortar, dividir. 

“Líneas o superficies que cortan a otras líneas o superficies. || Razón inversa del coseno”.

	· TETRAEDRO, del gr. τετρα-, que deriva de τέσσερα, cuatro, y  ἓδρος, cara. 

“Cuerpo geométrico regular formado por cuatro triángulos equiláteros iguales. Su área es Ö3·a2 y su volumen Ö3a3 /12”.

	· TEOREMA, del lat. theorema < gr. θεώρημα, lo que se puede contemplar, objeto de estudio o de meditación, del verbo θεώρεω, observar, examinar con atención, y –μα(τ), sufijo formante de sustantivos con valor de “efecto o resultado de la acción” . 
“Proposición cuya verdad se establece mediante demostración”.


4. FÍSICA
Los primeros pasos de la física y de la química que conocemos quedaron registrados en los términos griegos y latinos que los primeros investigadores utilizaban. En este proceso, griegos y latinos usaron las palabras básicas de su lengua. Para nosotros, hoy en día, el poder seguir utilizando esas raíces nos supone una ventaja a la hora de crear vocabulario.
4.1. Etimología
El término física proviene del gr. φυσική, relativo a la naturaleza, de φύσις, naturaleza, del verbo φύω producir, y –ικη formante de “relativo a”. 
Estudio de los fenómenos y las interacciones que se observan en la materia sin tener en cuenta el cambio de composición de la materia que es propio de la química. A grandes rasgos se puede dividir en Mecánica, Termodinámica, Electromagnetismo, Ondas , Relatividad y Física cuántica.
4.2. Concepto de ciencia física
Es la ciencia natural que estudia las propiedades y el comportamiento de la energía y la materia (como también cualquier cambio en ella que no altere la naturaleza de la misma), así como al tiempo, el espacio y las interacciones de estos cuatro conceptos entre sí.

La física es una de las más antiguas disciplinas académicas, tal vez la más antigua, ya que la astronomía es una de sus disciplinas. En los últimos dos milenios, la física fue considerada dentro de lo que ahora llamamos filosofía, química, y ciertas ramas de la matemática y la biología, pero durante la Revolución Científica en el siglo XVII surgió para convertirse en una ciencia moderna, única por derecho propio. Sin embargo, en algunas esferas como la física matemática y la química cuántica, los límites de la física siguen siendo difíciles de distinguir.

El área se orienta al desarrollo de competencias de una cultura científica, para comprender nuestro mundo físico, viviente y lograr actuar en él tomando en cuenta su proceso cognitivo, su protagonismo en el saber y hacer científico y tecnológico, como el conocer, teorizar, sistematizar y evaluar sus actos dentro de la sociedad. De esta manera, contribuimos a la conservación y preservación de los recursos, mediante la toma de conciencia y una participación efectiva y sostenida.

La física es significativa e influyente, no sólo debido a que los avances en la comprensión a menudo se han traducido en nuevas tecnologías, sino también a que las nuevas ideas en la física resuenan con las demás ciencias, las matemáticas y la filosofía.

La física no es sólo una ciencia teórica; es también una ciencia experimental. Como toda ciencia, busca que sus conclusiones puedan ser verificables mediante experimentos y que la teoría pueda realizar predicciones de experimentos futuros. Dada la amplitud del campo de estudio de la física, así como su desarrollo histórico en relación a otras ciencias, se la puede considerar la ciencia fundamental o central, ya que incluye dentro de su campo de estudio a la química, la biología y la electrónica, además de explicar sus fenómenos.
La física, en su intento de describir los fenómenos naturales con exactitud y veracidad, ha llegado a límites impensables: el conocimiento actual abarca la descripción de partículas fundamentales microscópicas, el nacimiento de las estrellas en el universo e incluso conocer con una gran probabilidad lo que aconteció en los primeros instantes del nacimiento de nuestro universo, por citar unos pocos campos.
4.3. Etimologías de términos de física
	· ÁTOMO, del lat. atomum < del gr. α- privativa, τομός, divisible. 

“Menor cantidad de un elemento químico que tiene existencia propia. Está formado por un núcleo de protones y neutrones y una corteza de electrones. Si no se especifica se supone neutro.”

	· DINÁMICA, del gr. δύναμις, fuerza. 

“Parte de la física que estudia el movimiento de los cuerpos en relación con las causas que lo producen.”

	· ENERGÍA, del gr. εν-, ἐργον, obra, acción. 

“Capacidad para la acción, para producir trabajo, fuerza en acción.”

	· FUERZA,  del lat. fortia < fortis, fuerte. 

“Causa capaz de producir la aceleración o deformación de un cuerpo”.

	· MASA, del lat. maza, pastel, y massa, pasta, pastel de harina, masa  < μάζα, masa, pan de cebada. 

“Magnitud fundamental que expresa la cantidad de materia que tiene un cuerpo. Su unidad en el sistema internacional de unidades es el kg.”

	· ÓRBITA, del lat. orbita, carril, surco dejado por la rueda, de orbis, círculo. 

“Trayectoria elíptica que siguen los planetas en su movimiento alrededor del Sol.”

	· POTENCIA, del lat. potentia, poder, facultad, fuerza, capacidad para producir un efecto, del verbo posse, poder, y -ntia, sufijo formante de sustantivo con el valor cualidad. 

“Trabajo realizado en la unidad de tiempo. Su unidad es el vatio y se representa por W.”

	· PRESIÓN, del lat. pressio, -onis, acción de apretar, presión, peso, del verbo premere, oprimir, apretar, retener, y -(t)io(n), sufijo formante de sustantivo con valor de acción. 
“Fuerza referida a la unidad de superficie. Su unidad es el N/m2.”

	· PROTÓN, del gr. πρῶτος, el primero, -ον, partícula subatómica. 

“Partícula constituyente de los núcleos de los átomos junto con el neutrón. Posee carga positiva +1 (1,610-24 culombios), masa 1,67.10-24kg. forma ella sola el átomo de hidrógeno.”

	· VACÍO, del lat. vulg. *vacivus < vacuus, vacío, sin contenido. 

“Espacio sin aire ni materia alguna.”


5. QUÍMICA
5.1. Etimología
El término química deriva del gr. χυμική, referente a los jugos, de χυμός, jugo, zumo y –ική, formante de “relativo a”.

Ciencia que estudia la naturaleza, propiedades, composición y estructura de las sustancias, reacciones entre ellas así como las leyes que las explican. Se puede dividir en Inorgánica, Orgánica, Analítica, Química-física, Química Técnica (Ingeniería química y química industrial) y Bioquímica.

5.2. Concepto de ciencia química
Se denomina química a la ciencia que estudia tanto la composición, estructura y propiedades de la materia como los cambios que ésta experimenta durante las reacciones químicas y su relación con la energía.
La ubicuidad de la química en las ciencias naturales hace que sea considerada una de las ciencias básicas. La química es de gran importancia en muchos campos del conocimiento, como la ciencia de materiales, la biología, la farmacia, la medicina, la geología, la ingeniería y la astronomía, entre otros.

Los procesos naturales estudiados por la química involucran partículas fundamentales (electrones, protones y neutrones), partículas compuestas (núcleos atómicos, átomos y moléculas) o estructuras microscópicas como cristales y superficies.
Desde el punto de vista microscópico, las partículas involucradas en una reacción química pueden considerarse un sistema cerrado que intercambia energía con su entorno. 

En procesos exotérmicos, el sistema libera energía a su entorno, mientras que un proceso endotérmico solamente puede ocurrir cuando el entorno aporta energía al sistema que reacciona. 

En la mayor parte de las reacciones químicas hay flujo de energía entre el sistema y su campo de influencia, por lo cual puede extenderse la definición de reacción química e involucrar la energía cinética (calor) como un reactivo o producto.
5.3. Etimologías de términos de química
	· BIOQÍMICA, del gr. βίος, vida, y χυμική, química, referente a los jugos, de χυμός, jugo, zumo y -ική, sufijo formante de “ciencia relativa a”. 

“Parte de la química que estudia la composición y los procesos químicos de los seres vivos.”

	· COMBUSTIÓN, del lat. combustio, -onis, combustión, de com- < cum, con, denotando intensidad, -b epentética, urere, arder, y -tio(n), formante de resultado, de acción y efecto.

“Reacción química entre el oxígeno y un material oxidable con desprendimiento de energía y luz. Se extiende este proceso a cualquier proceso con halógenos, anfígenos etc.”

	· DIÁLISIS, del gr. διάλυσις, separación, de διά, con idea de separación y λύσις, disolución, del verbo λύω, desatar, soltar y -σις, formante de acción, formación, operación. 
“Proceso de difusión selectiva a través de una membrana. Se utiliza para separar solutos de poco peso molecular , que se difunden a través de los poros de la membrana, de las macromoléculas que no pueden hacerlo.”

	· DISOLVENTE, del lat. dissolvens, que separa, participio presente del verbo dissolvere, separar, desunir, de dis- / di-, con idea de separación, y solvere, desunir, soltar, desligar, y -(e)-ntis, formante de adjetivo con valor de agente.
“Componente mayoritario de una disolución, siendo ésta una mezcla homogénea a nivel molecular de dos o más sustancias. Los disolventes polares, tipo agua, disuelven a solutos polares, en general compuestos inorgánicos y los disolventes no polares disuelven a solutos no polares, en general compuestos orgánicos. Esto se resume mediante el lema: semejante disuelve a semejante.”

	· EVAPORACIÓN, del lat. evaporatio, -onis, evaporación, del verbo evaporare evaporar, dispersar en forma de vapor, de ex, fuera de, denotando punto de partida, y vaporare, exhalar en forma de vapor, de vapor, -oris, vapor de agua, y -(t)io(n), sufijo formante de resultado, de acción y efecto. 

“Proceso de conversión de un líquido en vapor a cualquier temperatura. Sólo ocurre en la superficie del líquido, no como en la ebullición que ocurre en toda la masa líquida y a la temperatura de ebullición, debido a que ciertas moléculas de la superficie han adquirido suficiente energía cinética para “escapar” del líquido.”

	· MERCROMINA(MERCUROCROMO), híbr. de mercurio, del lat. Mercurius, Mercurio, y cromo, del gr. χρῶμα, color.  

“Denominación común de la sal sódica de la dibromohidroximercurifluoresceína, sustancia colorante roja, antiséptica, desprovista de toxicidad.”

	· NEUTRALIZACIÓN, de neutralizar, del lat. neuter, neutra, neutrum, ni uno ni otro, -izare < gr. -ίζειν, formante de verbos derivados que significan convertir en, y -tio(n), sufijo formante de  resultado, de acción y efecto.

“Reacción química entre un ácido y una base hasta obtener la misma concentración de ácido y base conjugados de ambos”

	· PÍLDORA, del lat. pillula, pelota pequeña, de pila, pelota.

“Droga de forma cilíndrica que se ingiere por vía oral.”

	· ÓXIDO, del gr. ὀξύς, agrio” y -ido, terminación química de ácido.

“Combinación química de oxígeno con un cuerpo simple, metal o no metal (excepto el flúor) dando origen (no siempre) a bases o ácidos si se unen al agua.”

	· PLÁSTICO, del gr. πλαστός, modelado; materia blanda, del verbo πλάσσω, modelar, untar, y -ικος, formante de “relativo a”. 

“Material compuesto por un polímero orgánico y que en alguna fase de su tratamiento adquiere fluidez para su moldeado.”


5.4. Algunos elementos de la tabla periódica
Sin duda alguna, dentro del ámbito de la ciencia química, el lenguaje científico está muy presente en la famosa tabla periódica de los elementos, que clasifica, organiza y distribuye los distintos elementos químicos, conforme a sus propiedades y características; su función principal es establecer un orden específico agrupando elementos.

Suele atribuirse la tabla a Dimitri Mendeléyev, quien ordenó los elementos basándose en las propiedades químicas de los elementos, si bien Julius Lothar Meyer, trabajando por separado, llevó a cabo un ordenamiento a partir de las propiedades físicas de los átomos. La forma actual es una versión modificada de la de Mendeléyev; fue diseñada por Alfred Werner. En 1952, el científico costarricense Gil Chaverri (1921-2005) presentó una nueva versión basada en la estructura electrónica de los elementos, la cual permite colocar las series lantánidos y los actínidos en una secuencia lógica de acuerdo con su número atómico.[
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	Símbolo químico
	Término
	Significa

	Au
	Del lat. aurum.
	Oro. Es probablemente el primer metal conocido por el hombre. Fue considerado el más perfecto de los metales nobles y se asocia al sol. Por ser un metal casi inerte se encuentra libre en la naturaleza y se ha utilizado siempre como medio de intercambio y símbolo de riqueza. Elemento de símbolo Au, Z= 79, A= 196,96 y confgr.electr. (Xe) 4f145d106s1. Cristaliza con estructura cúbica centrada en las caras, tiene una densidad de 19,3, funde a 1063 ºC y hierve a 2970



	Ag
	Del lat argentum deriva del gr. ἂργυρος, metal blanco.
	Plata. La plata no fue utilizada tan pronto como el oro. Entre los siglos XXX y XV a.C. la plata era más rara y se tenía por más valiosa. La plata, llamada luna por los alquimistas tenía por símbolo el cuarto creciente. Los métodos de obtención de la plata a partir de sus minerales, por amalgamación con mercurio, son inventos de los españoles Bartolomé de Medina ( en frío) y Alonso Barba ( en caliente). Tiene de símbolo Ag, Z= 47, A= 107,87 y confgr.elctr.(Kr) 4d105s1.Cristaliza con estructura cúbica centrada en las caras. Funde a 961º C y hierve a 2210.



	Cu
	Del lat cuprem, derivado del griego gr. Κύπρος, Chipre.
	Cobre. Se conoce desde muy antiguo (Edad del cobre). Los romanos lo obtenían nativo en Chipre. Elemento de símbolo Cu, Z=29, A=63,54 y confg.electr.(Ar) 3d104s1. Cristaliza en el sistema cúbico centrado en el cuerpo, posee una densidad de 8,96, funde a 1083ºC y hierve a 2595.

	Fe
	Del lat.  ferrum.
	Hierro. Es uno de los siete metales conocidos desde los tiempos más remotos. Su símbolo era el escudo y la lanza de Ares (Marte) el dios de la guerra. Existe una edad con su nombre (Edad del hiero, sobre 1200 A.C). Los hititas, pueblo de Asia Menor, parece que fueron los primeros en obtenerlo. Los romanos introdujeron la siderurgia en España. En Alemania se crearon las primeras fraguas sobre 1450 y en Inglaterra en 1500. Gran parte de la revolución industrial del XIX está basada en el desarrollo de la siderurgia. Elemento de símbolo Fe, Z=26, A= 55,85 y confgr. elctr. (Ar)3d64s2. Cristaliza con estructura cúbica centrada en el cuerpo.  Su combinación con carbono y otros metales como níquel, cromo, manganeso, vanadio, etc., han dado lugar al acero común y a los aceros espaciales, respectivamente, que ha sido la base de todo el desarrollo industrial.



	Pb
	Del lat plumbum
	Plomo. Es conocido desde antiguo. Los romanos lo usaban para conducir agua y, en la Edad Media para recubrir los techos de las catedrales. Los alquimistas asociaron este metal pesado y blando con Saturno de movimiento lento, y lo simbolizaron con una guadaña (la muerte). Su símbolo es Pb (plumbum). Z= 82, A= 207,19, y

cnfgr. elctr. (Xe)4f145d106s26p2. Cristaliza con estructura cúbica centrada en las caras, su densidad es 11, 4, funde a 327,4 ª C y hierve a 1725.


	S
	Del lat. sulphurium
	Azufre. Conocido desde la antigüedad, con el nombre de piedra inflamable se menciona en la Biblia .Se usaba en medicina y los vapores de combustión por griegos y romanos para blanquear telas .El nombre se cree que deriva del sánscrito que indica que el cobre pierde su valor cuando se une con el azufre. Elemento de símbolo S, Z=16, A=32, y confg. electr. (Ne)3s2,3p4. Posee diversas formas alotrópicas en estado sólido, anillos de 6, 7, 8, 10 y 12 átomos en estado gaseoso.
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